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WHO’S MAKING OUR CLOTHES?
私たちの服を作っているのは誰？
Esther Stein

WHEN CUSTOMERS WISH TO KNOW WHERE AND HOW ITEMS ARE MADE, RETAILERS ARE THEIR FIRST PORT OF CALL. BUT HOW CAN YOU ENSURE YOU HAVE THE RIGHT ANSWERS?
顧客がアイテムの製造国や製造方法について知りたい場合、まずリテーラーへコンタクトをとるだろう。しかし、手にした答えが真実だという保証はどこにあるだろうか？
Millennials and Generation Z consumers are famously discerning when it comes to production ethics. Scandals concerning poor working conditions and toxic substances have left them feeling wary; numerous activists and NGOs are now calling for greater supply chain transparency. In its 2017 Transparency Index, British campaign group Fashion Revolution revealed that the main culprits when it came to a lack of transparency were luxury brands. Adidas, Gap and Puma ranked among some of the best in terms of disclosing information on their supply chain – but even they failed to score above 50%.
ミレニアル世代やジェネレーションZの消費者が、製造倫理に関して神経質なのは有名な話だ。彼らは、劣悪な労働条件や有毒物質に関する相次ぐスキャンダルで警戒心を高めいる。現在、数多くの活動家やNGO団体が、サプライチェーンの透明性を向上させるよう声高に叫んでいる。2017年のTransparency Indexで、イギリスのキャンペーン組織Fashion Revolutionが、透明性の欠如の主犯者はラグジュアリーブランドだと公言した。アディダス、ギャップ、プーマなどは、自分のサプライチェーンに関する情報公開においてトップランクに名を連ねるブランドだが、彼らでさえもそのスコアは50％を超える程度だった。
Although there are still no uniform transparency rules, the will is definitely there. In 2016, nine labor and human rights organizations set out minimum standards for supply chain transparency in a ‘Transparency Pledge’ which 17 brands have since aligned to, including G-Star, C&A, Levi's and the Pentland Group. In 2015, the UK government passed legislation requiring large firms to report on how they are combatting forced labor, slavery and trafficking in their supply chains. 
情報公開に関する統一規則はまだ存在しないものの、その意思が存在するのは確かだ。2016年、労働および人権機関の団体9組が、サプライチェーンの透明性に最低基準を設定することを目指してTransparency Pledgeを立ち上げた。以来、G-Star、C&A、リーバイス、ペントランドグループをはじめとする17ブランドが賛同している。また、英政府は2015年に、サプライチェーン内における強制労働や奴隷制度、人身売買の問題への対処方法を報告するよう大手企業に要求する法案を通過させている。
Germany’s Partnership for Sustainable Textiles, initiated by the federal government, hopes to encourage fairness and further environmental protection. And the 120 European members of the Fair Wear Foundation have committed to ensuring fair working conditions. Some have taken their own initiative. Nudie, Kyuchi and designer Bruno Pieters’ Honest by are just some of the brands publishing supplier information online. Pieters even offers complete transparency: his website lists everything, from where items are made and the length of production phases to a price calculation for each product.
ドイツ連邦政府は、公平性と環境保護の促進を目標にPartnership for Sustainable Textilesを主導し、Fair Wear Foundationの欧州会員120組も、公平な労働条件を確保することに尽力している。その一方で、NudieやKyuchi、デザイナー、ブルーノ・ピータースのブランドHonest byのように、サプライヤー情報をオンラインで公表し、独自のイニシアチブを発揮しているブランドもある。さらにピータースは、自分のウェブサイトに、プロダクトの製造国や製造工程の期間から各製品の価格算出などにいたる、あらゆる情報を公開し、完全な透明性を実践している。
Fashion Revolution has adopted the hashtag #whomademyclothes to encourage consumers to demand greater transparency from brands and retailers. But how should retailers respond? For those looking to do their own research, the ‘Good on you’ app offers a useful overview of the ethical practices of 1,200 brands worldwide. The task is straightforward for those stocking more transparent names: simply ask brands to provide material that you can present at your POS, e.g., videos, posters, brochures or hang tags. If you can’t find anything on a certain label, it’s best to ask. That way you can answer your customers’ queries – or perhaps pick more transparent brands next time buying season rolls around. 
Fashion Revolutionは、ハッシュタグ「#whomademyclothes」を使って、消費者がブランドやリテーラーに対して透明性の向上を要求するよう推進している。では、リテーラーはこの問題にどう反応すべきだろうか？独自のリサーチに着手しようとしている人に向けて、「Good on you」というアプリがおすすめだ。世界1,200ブランドの倫理的活動の一覧を提供している。ここでの役割は、透明性の高い名前をリストアップしていくという単純なもの。店頭で手に入るようなビデオやポスター、チラシやハンドタグなどの素材提供を、ブランドに依頼するだけだ。そして仮に、このような素材が何も見つけられないブランドの場合は、自ら問い合わせするのが良いだろう。そうすることで、あなた自身が自分の顧客の質問に答えることができるようになるのだ。そしてもしかしたら、シーズン毎に、より透明性の高いブランドをバイイングできるようになるかもしれない。
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